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Text
1.

sé dana kanisk awét aw waxta déwek... aron bo giya. déwék arot ayandizé. ayandizé
ayanwa bu lay xway. ¢an waxté la lay xwayaw aweét. ¢an waxté la l[ay xwayaw aweét, aw
waxta Saw wxafin, wilkné har akanét G har awada qgisa aka. déwaka ayzé wilkiné wilko
bama tanliraw blca naxafi? awar naxafi awata halasim awxwam.

ayzé xawim di daykim la naw guniya awi bum hawirdi. aw waxta aré gunt awa la bar
aw harci aka gliniaga aw gilaw nawataw. tédaw ayzé caw? Ayzé wala gliniyaga aw gilaw
nawa am kartaw axafin ham duwara ayzé wilkiné wilko bama taniiraw blca naxafi? ayzé
imSaw xawim di daykim la naw éRaka awi bim hawird. éRaka awa ayata bar awaka aw
waxta harci aka aw gilaw nawa.

tedaw ayzé wilkiné wilko bamataniiraw al’an awxwam awata awaga gir nawa. axafin ham
duara ayzée wilkne duara har akanét i har awada gisa aka la naw jiyaga. ayze wilkiné wilko
bama taniiraw bica naxafi? ayze xawim di daykim la naw sarana awi bim hawird saran
awa aya bar aw har natané aya bar aw har natane.

amant halasin ra akan la awaka akana aw waraw. das/ daseki awéet déwaka dasaka téréti
saryan boréd bl xway wilkné dasaka adize aywat u arg, arina aw war awakawa. arina aw
war awakawa, ayzé awar ka dé nawésin min kama aw war awakaw tém har du seéyandan
axwam.

Wilkines ayze bésa da ka dé baskam kayda am waraw. ayzé day ¢a binma zérmaw? ayzé
pa bina ban am dasa. aw waxta paw binida ban dasakaw akayda am waraw. pa anéta
ban dasu pay awiré. akaféda naw awaka aw aywat 0 aro.

Translation

1.

There were three girls. They went out in search of herbs. A demon went and abducted
them. He took them to his house. They were at his house for a while. They were at his
house for a while. At night they were sleeping. Wilkna kept smiling and talking. The
demon said, ‘Wilkna, may | stick your kidney to the oven! Why don’t you sleep! If you
don’t sleep, | will eat you.’

She said, ‘my mother would bring me water inside a sack.” He took a sack and however
much he tried the sack wouldn’t hold the water. He came back and said, ‘the sack doesn’t
hold the water’ They went to sleep again. The demon said, ‘Wilkna, may I stick your kid-
ney to the oven! Why don’t you sleep!” She said, ‘Last night around this time my mother
would bring me water in a sieve. The demon put the sieve in front of the water. No matter
how much he tried the sieve wouldn’t hold water.

The demon came back and said, ‘Wilkna the sieve does not hold water; | will eat you now!’
They slept again. Wilkan kept smiling and talking. The demon said, ‘Wilkna, may I stick
your kidney to the oven! Why don’t you sleep!” She said, ‘Last night around this time my
mother would bring me water in a sieve. The demon put the sieve in front of the water.
No matter how much he tried the sieve wouldn’t hold water.

The girls rose and ran. The went to the other side of the river. The demon had a sickle.
He wanted to behead them using the sickle. Wilkna stole the sickle and went away. They
went to the other side of the river. The went to the other side of the river. The demon said,
‘If you don’t stay where you are | will come and eat you all’



Wilkna said, ‘let’s help you come to this side of the river” The demon said, ‘What should |
put below me?’ Wilkna said, ‘put your feet on this sickle.” You put your feet on this sickle

and come to this side.’” He put his feet on the sickle and cut his feet. He fell into the water.
The water took him away.
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